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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 3419 της 14ης ΙΟΥΛΙΟΥ 2000 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 

Ο περί της Σύμβασης του Συμβουλίου της Ευρώπης για την Ποινικοποίηση της 
Διαφθοράς (Κυρωτικός) Νόμος του 2000, εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 23(111) του 2000 
ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ 

ΕΥΡΩΠΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΙΝΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΦΘΟΡΑΣ 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Σύμβασης του Συμβουλίου Συνοπτικός 

της Ευρώπης για την Ποινικοποίηση της Διαφθοράς (Κυρωτικός) Νόμος του τιτλ0ζ· 
2000. 

2. Στον παρόντα Νόμο εκτός αν από το κείμενο προκύπτει διαφορετική Ερμηνεία, 
έννοια— 

«Σύμβαση» σημαίνει τη Σύμβαση του Συμβουλίου της Ευρώπης για την 
Ποινικοποίηση της Διαφθοράς η οποία έγινε στις 27 Ιανουαρίου 1999 και 
της οποίας το κείμενο στο αγγλικό πρωτότυπο εκτίθεται στο Μέρος Ι του πίνακας. 
Πίνακα και η ελληνική μετάφραση στο Μέρος II του Πίνακα: Μέρος ιί 

Νοείται ότι σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ των δύο κειμένων, υπερισχύει 
το κείμενο του πρωτότυπου στα αγγλικά. 

3. Η Σύμβαση της οποίας η υπογραφή από την Κυπριακή Δημοκρατία Κύρωση, 
αποφασίστηκε με Απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου με Αριθμό 51.424 
και ημερομηνία 22­23.3.2000 κυρώνεται με τον παρόντα Νόμο και εφαρμό­
ζεται σύμφωνα με τις διατάξεις οι οποίες ακολουθούν τηρουμένων των 
επιφυλάξεων και δηλώσεων στις οποίες η Κυπριακή Δημοκρατία έχει προβεί 
και οι οποίες εμφαίνονται στο τέλος της Σύμβασης. 

4. Οι πράξεις και ενέργειες οι οποίες αναφέρονται στα πιο κάτω άρθρα της Αδικήματα 
Σύμβασης συνιστούν αδικήματα τα οποία τιμωρούνται με φυλάκιση επτά καιποινέζ· 
ετών ή με χρηματική ποινή μέχρι £10.000 λιρών ή και με τις δύο αυτές ποινές 
άνευ επηρεασμού του εκδικάζοντος την υπόθεση δικαστηρίου να επιβάλει 
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Ασυλίες. 

Δικαιοδοσία. 

Αδικήματα 
δυνάμει του 
άρθρου 4 
του παρόντος 
Νόμου και 
ταυτόχρονα 
γενεσιουργά 
αδικήματα 
για σκοπούς 
εφαρμογής του 
Νόμου 61(1) 
του 1996. 
61(1) του 1996 
25(1) του 1997 
41(1) του 1998. 

Κανονισμοί. 

Κεντρική 
Αρχή. 

οποιαδήποτε άλλη ποινή ή να εκδώσει οποιοδήποτε διάταγμα το οποίο θα 
δύναται να επιβάλει ή εκδώσει κατά την εκδίκαση ποινικών ­υποθέσεων, και 
τα άρθρα αυτά είναι: 

2 Ενεργός δωροδοκία οικείων δημόσιων αξιωματούχων. 
3 Δωροληψία από οικείους δημόσιους αξιωματούχους. 
4 Δωροδοκία μελών οικείων δημόσιων οργανισμών. 
5 Δωροδοκία αλλοδαπών δημόσιων λειτουργών. 
6 Δωροδοκία μελών αλλοδαπών δημόσιων συνελεύσεων. 
7 Ενεργός δωροδοκία στον ιδιωτικό τομέα. 
8 Δωροληψία στον ιδιωτικό τομέα. 
9 Δωροδοκία αξιωματούχων διεθνών οργανισμών. 

10 Δωροδοκία μελών διεθνών κοινοβουλευτικών συνελεύσεων. 
11 Δωροδοκία δικαστών και αξιωματούχων διεθνών δικαστηρίων. 
12 Εμπορία επηρεασμού. 
13 Συγκάλυψη παράνομων εσόδων από αδικήματα διαφθοράς. 
14 Λογιστικά αδικήματα. 
15 Πράξεις συμμετοχής. 
18 Εταιρική ευθύνη. 

5. Οι διατάξεις του παρόντος Νόμου εφαρμόζονται χωρίς να παραβλάπτο­
νται τα προνόμια και τα δικαιώματα ασυλιών τα οποία προνοούνται στο 
Σύνταγμα. 

6. Ανευ επηρεασμού των διατάξεων του άρθρου 5 του Ποινικού Κώδικα 
για τη δικαιοδοσία των Κυπριακών Δικαστηρίων, τα αδικήματα τα οποία 
διαπράττονται κατά παράβαση των διατάξεων του παρόντος Νόμου εκδικά­
ζονται από τα Κυπριακά Δικαστήρια στις περιπτώσεις οι οποίες αναφέρο­
νται στο άρθρο 17(1)(γ) της Σύμβασης. 

7. Οι πράξεις και ενέργειες οι οποίες συνιστούν αδικήματα δυνάμει του 
άρθρου 4 συνιστούν ταυτόχρονα γενεσιουργά αδικήματα για σκοπούς εφαρ­
μογής των διατάξεων του περί Συγκάλυψης, Έρευνας^αι Δήμευσης Εσόδων 
από Ορισμένες Εγκληματικές Πράξεις Νόμου του 199,6. 

/ 

8. Το Υπουργικό Συμβούλιο δύναται να εκδίδει Κανονισμούς για καλύ­
τερη εφαρμογή του Νόμου οι οποίοι κατατίθενται στη Βουλή των Αντιπρο­
σώπων προς έγκριση. 

9. Το Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως θα είναι η Κεντρική 
Αρχή δυνάμει του άρθρου 29 για σκοπούς εφαρμογής της σύμβασης. 
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Criminal Law Convention 
on Corruption 

Convention penale 
sur la corruption 
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Preamble 

The member States of the Council of Europe and the other States signatory hereto, 

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between 
its members; 

Recognising the value of fostering co-operation with the other States signatories to this 
Convention; 

Convinced of the need to pursue, as a matter of priority, a common criminal policy 
aimed at the protection of society against corruption, including the adoption of 
appropriate legislation and preventive measures; 

Emphasising that corruption threatens the rule of law, democracy and human rights, 
undermines good governance, fairness and social justice, distorts competition, hinders 
economic development and endangers the stability of democratic institutions and the 
moral foundations of society; 

Believing that an effective fight against corruption requires increased, rapid and well-
functioning international co-operation in criminal matters; 

Welcoming recent developments which further advance international understanding 
and co-operation in combating corruption, including actions of the United Nations, the 
World Bank, the International Monetary Fund, the World Trade Organisation, the 
Organisation of American States, the OECD and the European Union; 

Having regard to the Programme of Action against Corruption adopted by the 
Committee of Ministers of the Council of Europe in November 1996 following the 
recommendations of the 19th Conference of European Ministers of Justice (Valletta, 
1994); 

Recalling in this respect the importance of the participation of non-member States in the 
Council of Europe's activities against corruption and welcoming their valuable 
contribution to the implementation of the Programme of Action against Corruption; 

Further recalling that Resolution No. 1 adopted by the European Ministers of Justice at 
their 21st Conference (Prague, 1997) recommended the speedy implementation of the 
Programme of Action against Corruption, and called, in particular, for the early adoption 
of a criminal law convention providing for the co-ordinated incrimination of corruption 
offences, enhanced co-operation for the prosecution of such offences as well as an 
effective follow-up mechanism open to member States and non-member States on an 
equal footing; 

Bearing in mind that the Heads of State and Government of the Council of Europe 
decided, on the occasion of their Second Summit held in Strasbourg on 10 and 
11 October 1997, to seek common responses to the challenges posed by the growth in 
corruption and adopted an Action Plan which, in order to promote co-operation in the 
fight against corruption, including its links with organised crime and money laundering, 
instructed the Committee of Ministers, inter alia, to secure the rapid completion of 
international legal instruments pursuant to the Programme of Action against Corruption; 
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Considering moreover that Resolution (97) 24 on the 20 Guiding Principles for the Fight 
against Corruption, adopted on 6 November 1997 by the Committee of Ministers at its 
101st Session, stresses the need rapidly to complete the elaboration of international legal 
instruments pursuant to the Programme of Action against Corruption; 

In view of the adoption by the Committee of Ministers, at its 102nd Session on 
4 May 1998, of Resolution (98) 7 authorising the partial and enlarged agreement 
establishing the "Group of States against Corruption - GRECO", which aims at 
improving the capacity of its members to fight corruption by following up compliance 
with their undertakings in this field, 

Have agreed as follows: 

Chapter I - Use of terms 

Article 1 - Use of terms 

For the purposes of this Convention: 

a "public official" shall be understood by reference to the definition of "official", 
"public officer", "mayor", "minister" or "judge" in the national law of the State in 
which the person in question performs that function and as applied in its criminal 
law; 

b the term "judge" referred to in sub-paragraph a above shall include prosecutors 
and holders of judicial offices; 

c in the case of proceedings involving a public official of another State, the 
prosecuting State may apply the definition of public official only insofar as that 
definition is compatible with its national law; 

d "legal person" shall mean any entity having such status under the applicable 
national law, except for States or other public bodies in the exercise of State 
authority and for public international organisations. 

Chapter II - Measures to be taken at national level 

Article 2 - Active bribery of domestic public officials 

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to 
establish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the 
promising, offering or giving by any person, directly or indirectly, of any undue 
advantage to any of its public officials, for himself or herself or for anyone else, for him 
or her to act or refrain from acting in the exercise of his or her functions. 

Article 3 - Passive bribery of domestic public officials 

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to 
establish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the 
request or receipt by any of its public officials, directly or indirectly, of any undue 
advantage, for himself or herself or for anyone else, or the acceptance of an offer or a 
promise of such an advantage, to act or refrain from acting in the exercise of his or her 
functions. 


